Նախագիծ

Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման ոլորտում համագործակցության մասին


Հայաստանի Հանրապետության կառավարություն և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարություն , այսուհետ Կողմեր,

Գործելով Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության միջև ռազմավարական գործընկերության շրջանակներում,


գիտակցելով տիեզերական գիտության և տեխնիկայի նշանակությունը Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության սոցիալ-տնտեսական և գիտատեխնիկական զարգացման համար,


ցանկանալով զարգացնել համագործակցությունը տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման և տիեզերական տեխնիկայի և տեխնոլոգիաների զարգացման և կիրառման ուղղությամբ ի շահ երկու երկրների ժողովուրդներին, 

հաշվի առնելով, որ նման համագործակցության ընդլայնումը առաջադրում է նոր պրակտիկ պահանջներ իր մասնակիցների միջև փոխհարաբերությունների կազմակերպչական և իրավական կարգավորման նկատմամբ,


մեծ նշանակություն տալով համաձայնեցված միջոցներին` ուղղված տիեզերական ոլորտում համատեղ գիտական, արդյունաբերական և տնտեսական գործունեությանը, ինչպես նաև աշխատանքային գործընկերության հեռանկարային ձևերի աջակցմանը, 

համաձայնվեցին հետևյալի մասին.
Հոդված 1

Սահմանումներ

Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող հասկացությունները նշանակում են հետևյալը.

ա)
«համատեղ գործունեություն» – սույն Համաձայնագրի կատարման գործունեություն, որը կապված է խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման, ինչպես նաև տիեզերական տեխնիկայի և տեխնոլոգիաների կիրառման հետ, որը որպես այդպիսին սահմանված է համաձայնագրերում (պայմանագրերում), ներառյալ համատեղ գործունեությունը պահպանվող արտադրանքի  և տեխնոլոգիաների ուղղությամբ, 

բ)
«համագործակցող կազմակերպություններ» – սույն Համաձայնագրի, 4-րդ հոդվածի, 1-րդ և 2-րդ կետերում նշված իրավասու մարմիններ և նշանակված մարմիններ և կազմակերպություններ,

գ)
«համատեղ գործունեության մասնակիցներ» – համագործակցող կազմակերպություններ և այլ իրավաբանական և/կամ ֆիզիկական անձինք, նրանց ներկայացուցիչները, կապալարուները, ենթակապալարուները, կոնսիգնատորները, որոնք համապատասխան Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը իրավասու են իրականացնել սույն Համաձայնագրի կատարման համատեղ գործունեությունը,   
դ)
«մտավոր սեփականություն» – մտավոր սեփականության Համաշխարհային կազմակերպությունը հիմնադրող Կոնվենցիայի 2-րդ հոդվածով սահմանվող մտավոր սեփականություն,
ե)
«նախորդ մտավոր սեփականություն» – մտավոր սեփականություն, որի համար Կողմերը կամ համատեղ գործունեության մասնակիցները ստացել կամ նշագծել են իրավունքները մինչև ցանկացած համատեղ գործունեության իրականացման սկիզբը, կամ ինքնուրույն գործունեության կամ ինքնուրույն ուսումնասիրության իրականացման արդյունք հանդիսացող մտավոր սեփականություն,

զ)
«համատեղ ստեղծված մտավոր սեփականություն» – համատեղ գործունեության իրականացման արդյունքում ստեղծված մտավոր սեփականություն, 
է)
«տեղեկատվություն» – անձերի, առարկաների, փաստերի, իրադարձությունների, երևույթների և ընթացքների մասին ցանկացած տվյալներ (ներկայացման և կրողի ձևից անկախ), ներառյալ առևտրական և ֆինանսական բնույթի տվյալներ, որոնք առնչվում են համատեղ գործունեությանը, դրա իրականացման ընթացքին և ձեռքբերված արդյունքներին, 
ը)
«կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն» – սահմանափակ մուտքի տեղեկատվություն, չհաշված Հայաստանի Հանրապետությունում կազմող պետական գաղտնիք և/կամ Ռուսաստանի Դաշնությունում դասվող պետական գաղնիքներին հանդիսացող տվյալներ, որոնք պատշաճ կերպով որպես այդպիսին նշվում են Կողմերի պետությունների օրենսդրության համապատասխան և որոնց կրողների վրա դրվում է նշում.

Հայաստանի Հանրապետությունում – 
«Ծառայողական օգտագործման համար» Ռուսաստանի Դաշնությունում           –
«Ծառայողական օգտագործման համար» կամ
«




»

թ)
«աշխատանքային կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն» – գիտատեխնիկական, առևտրական, տեխնոլոգիական, արտադրական, ֆինանսատնտեսական տեղեկատվություն, այդ թվում արտադրանքի գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու), դրա ներկայացման և կրողի ձևից անկախ, պատասխանող հետևյալ պայմաններին.

այդ տեղեկատվության տիրապետումը կարող է շահույթ ապահովել, հատկապես տնտեսական, գիտական կամ տեխնիկական բնույթի, կամ մրցակցության մեջ առավելության ստացումը անձերի դեմ, որոնք չեն տիրապետում այդ տեղեկավությամբ,

 
այդ տեղեկատվությունը չի հանդիսանում հայտնի կամ լայն հասանելի օրինական հիմքերով այլ աղբյուրներից,


այդ տեղեկատվությունը նախկինում չի հայտարարվել երրորդ անձանց իր սեփականատիրոջ կողմից` առանց պարտավորության պահպանել դրա կոնֆիդենցիալությունը,


այդ տեղեկատվությունը արդեն չի գտնվում ստացողի տրամադրության տակ` առանց պարտավորության պահպանել դրա կոնֆիդենցիալությունը,


այդ տեղեկատվության սեփականատերը գործողություներ է ձեռնարկում այդ տեղեկատվության գաղտնիության ապահովվման ուղղությամբ,

ժ)
«գաղտնի տեղեկատվություն» – տեղեկատվություն, որը պարունակում է Հայաստանի Հանրապետությունում կազմող պետական գաղտնիք և/կամ Ռուսաստանի Դաշնությունում դասվում են պետական գաղնիքների տվյալներ, որի տարածումը կարող է վնաս  պատճառել անվտանգությանը համապատասխանաբար Հայաստանի Հանրապետությանը կամ Ռուսաստանի Դաշնությանը,  
ի)
«մտավոր գործունեության արդյունքների գնահատման և օգտագործման ծրագրեր» – հստակ ծրագրեր, որոնք մշակված են համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից, առնչվում են համատեղ գործունեության կամ համատեղ հետազոտության իրականացմանը, դրանց համապատասխան իրավունքներին և պարտականություններին, որոնք մտավոր սեփականությունում կիրառվելիս հատկապես սահմանվում են. 

իրավունքների դասման և օգտագործման կարգ համատեղ ստեղծված մտավոր սեփականության համար, այդ թվում գիտական և հետազոտական նպատակների համար, դրա բաշխման, ներառյալ համատեղ հրատարակությունների մասին պայմանավորվածությունը,

հետազոտողների և գիտնականների իրավունքները և պարտականությունները,


Կողմերի և/կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների համապատասխան ներդրումները, ներառյալ համատեղ գործունեության իրականացման շրջանակներում փոխանցված նախորդ մտավոր սեփականությունը, 

մտավոր գործունեության օգտագործվող արդյունքների ցանկը և դրանց օգտագործման կարգը Կողմերի պետությունների տարածքներում և անհրաժեշտության դեպքում երրորդ պետությունների տարածքներում,


լիցենզավորման և գիտական հետազոտությունների արդյունքների փոխանցման կարգը,
լ)
«ապրանքներ» – խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտմանը և օգտագործմանը վերաբերող այդպիսի արտադրանքներ (առարկաներ, նյութեր և արտադրություններ), ինչպիսիննեն տիեզերական ապարատները և տիեզերական ապարատների մեկնարկի միջոցները, իրենց տարրերը, բաղադրիչները և պահեստամասերը, սարքերը, սարքավորումները, հսկման, փորձարկման և տեխնոլոգիական սարքավորումները, ներառյալ իրենց պատկանող տեխնոլոգիապես անբաժանելի բնական կամ արհեստական նյութերը, մատակարարված և թողարկված արտադրանքները, որպես տեղեկատվություն և տվյալներ նյութական կրողների վրա ֆիքսված տեխնոլոգիաները, հետազոտման, ուսումնասիրության կամ մշակման արդյունքում ստացված էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների և տվյալների բազայի համար ծրագրերը, փորձառու-կառուցողական և ինժեներա-տեխնիկական մշակումները, ինչպես նաև ցանկացած նյութական ձևով այլ տեղեկատվությունը, ներառյալ` արտադրության փոստաթղթերը և տեխնիկական բնութագրերը, կոմերցիոն գաղտնիքը և նոու-հաուն, հայտնագորությունները, արդյունաբերական նմուշները, օգտակար մոդելները և նախագծային-կառուցողական պիլոտային մշակումները,   
խ)
«պահպանվող արտադրանքներ և տեխնոլոգիաներ» – ցանկացած ապրանքներ, որոնք իրենցից ներկայացնում են առարկաներ, նյութեր, մատակարարված և թողարկված արտադրանքներ, ներառյալ տարբեր նշանակություն ունեցող սարքավորումներ, ցանկացած տեխնոլոգիաներ, որոնք հատկապես իրենցից ներկայացնում են հայտնագործություններ, օգտակար մոդելներ, նոու-հաու, արդյունաբերական նմուշներ և էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների համար նախատեսված ծրագրեր, այդ թվում տեխնիկական տվյալների կամ տեխնիկական աջակցության ձևով, և/կամ տեղեկատվություն պարունակող (հասարակության համար հասանելի տեղեկատվության բացառությամբ) ցանկացած տեսքով, ներառյալ գրավոր և բանավոր տեղեկատվությունը, տեխնիկական նախագծերը, գծագրումները, լուսանկարները, տեսանյութերը, պլանները, ցուցումները և փաստաթղթերը` անհրաժեշտ տեխնիկական նախագծման, կառուցման, մշակման, արտադրության, վերամշակման, պատրաստման, օգտագործման, շահագործման, հիմնական վերանորոգման, ընթացիք վերանորոգման, տեխնիկական սպասարկման, մոդիֆիկացման, բնութագրերի կատարելագործման կամ պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների արդիականացման, որոնց ուղղությամբ Կողմերի պետությունների օրենսդրության համապատասխան լիազորված պետական մարմինների կողմից տրվում են արտահանման լիցենզիաներ և/կամ որոնց նկատմամբ մեկ Կողմով տրվում են այլ թույլտվություններ մյուս Կողմի պետության տարածք արտահանելու համար իր իրավասու մարմնի և/կամ լիազորված մարմնի (լիազորված մարմինների) միջոցով համապատասխան արտահանող կողմի պետության օրենսդրության և սույն Համաձայնագրի հիման վրա,

ծ)
«ներմուծում» – ապրանքների ցանկացած տեղափոխում Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանով իր տարածք կամ Ռուսաստանի Դաշնության մաքսային սահմանով իր տարածք` երկկողմ համագործակցության նպատակներով սույն Համաձայնագրի համապատասխան,      
կ)
«արտահանում» – ապրանքների ցանկացած տեղափոխում Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանով իր տարածք կամ Ռուսաստանի Դաշնության մաքսային սահմանով իր տարածք` երկկողմ համագործակցության նպատակներով սույն Համաձայնագրի համապատասխան,       
հ)
«տեխնոլոգիաների պահպանման պլաններ» – դրույթների գրավոր ցուցումների կամ այլ պարտադիր կատարման տեսքով պլաններ, մշտական հիմունքներով պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ֆիզիկական պահանջների և իրավական պաշտպանության հետևողության հատուկ միջոցների մանրամասն ներկայացում, ներառյալ հատուկ պահանջները և սահմանափակումները արտակարգ իրավիճակների դեպքերում, ինչպես նաև գործառնությունների նկարագրում բոլոր օբյեկտների, տարածքների, տրանսպարտային միջոցների կամ իրենց արանձնացված գոտիների ուղղությամբ, որտեղ գտնվում են պահպանվող արտադրանքները և տեխնոլոգիաները` նման վայրերի համար անվտանգության ընթացակարգերի և թույլտվության ներկայացմամբ, 
ձ) «Հայաստանի ներկայացուցիչներ» – Հայաստանի Հանրապետությունում պետական ծառայության մեջ գտնվող ֆիզիկական անձեր, հայկական Կողմով կամ իր իրավասու կամ լիազորված մարմնի (լիազորված մարմինների) կողմից լիազորված ֆիզիկական և/կամ իրավաբանական անձեր` պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ուղղությամբ համատեղ գործունեության իրականացման նպատակով, այդ թվում սահմանված կարգով հայկակական Կողմի ցանկացած լիազորված ներկայացուցիչները և/կամ հայկական կողմի իրավասու և/կամ լիազորված մարմնի (լիազորված մարմինների), հայկական կոնսիգնատորները, նշանակված մարմինները և կազմակերպությունները, իրենց ծառայողները, ներկայացուցիչները, կապալարուները կամ ենթակապալարուները, որոնք` կապված Հայաստանի Հանրապետության արտահանման (ներմուծման) լիցենզիաների և/կամ հայկական Կողմով տրված այլ թույլտվությունների հետ մասնակցություն են ցուցաբերում պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ուղղությամբ համատեղ գործունեության մեջ և/կամ ունեն կամ կարող են մուտք ունենալ պահպանվող արտադրանքներին և տեխնոլոգիաներին:
ղ) «Ռուսաստանի ներկայացուցիչներ» – Ռուսաստանի Դաշնությունում պետական ծառայության մեջ գտնվող ֆիզիկական անձեր, ռուսական Կողմով կամ իր իրավասու կամ լիազորված մարմնի (լիազորված մարմինների) կողմից լիազորված ֆիզիկական և/կամ իրավաբանական անձեր` պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ուղղությամբ համատեղ գործունեության իրականացման նպատակով, այդ թվում սահմանված կարգով ռուսական Կողմի ցանկացած լիազորված ներկայացուցիչները և/կամ ռուսական կողմի իրավասու և/կամ լիազորված մարմնի (լիազորված մարմինների), ռուսական կոնսիգնատորները, նշանակված մարմինները և կազմակերպությունները, իրենց ծառայողները, ներկայացուցիչները, կապալարուները կամ ենթակապալարուները, որոնք` կապված Ռուսաստանի Դաշնությունում արտահանման (ներմուծման) լիցենզիաների և/կամ ռուսական Կողմով տրված այլ թույլտվությունների հետ մասնակցություն են ցուցաբերում պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ուղղությամբ համատեղ գործունեության մեջ և/կամ ունեն կամ կարող են մուտք ունենալ պահպանվող արտադրանքներին և տեխնոլոգիաներին:
Հոդված 2

Նպատակ

Սույն Համաձայնագրի նպատակն է հանդիսանում համատեղ գործունեության հատուկ ոլորտներում փոխշահավետ համագործակցության համար պատշաճ կազմակերպչական-իրավական հիմքի ստեղծման աջակցությունը, կապված խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման և տիեզերական տեխնիկայի և տեխնոլոգիաների զարգացման և կիրառման հետ:
Հոդված 3

Իրավական հիմք

1.
Սույն Համաձայնագրի կատարման համագործակցությունը իրականացվում է Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան` միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ սկզբունքների և նորմերի հետևողության և առանց վնասի Կողմերի կատարմամբ իրենց պարտականությունները և իրենց իրավունքների իրականացումը այլ միջազգային պայմանագրերով և պայմանավորվածություններով, որոնց մասնակիցներն են հանդիսանում Հայաստանի Հանրապետությունը և/կամ Ռուսաստանի Դաշնությունը:

2.
Մինչ Հայաստանի Հանրապետության միանալը «Տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման վերաբերյալ պետության գործունեության սկզբունքների մասին» 1967թ. հունվարի 27-ի Պայմանագրին, ներառյալ Լուսինը և այլ երկնային մարմինները (այսուհետ` Տիեզերքի մասին պայմանագիր), և «Տիեզերական օբյեկտների կողմից պատճառած վնասի համար միջազգային պատասխանատվության մասին» 1972թ. մարտի 29-ի Կոնվենցիայի (այսուհետ` Պատասխանատվության մասին կոնվենցիա), լրացուցիչ համաձայնությունների (պայմանավորվածությունների) հիմքով Կողմերը համաձայնեն գրավոր ձևով հաստատել սույն Համաձայնագրի շրջանակներում այն համագործակցության կետերի կարգավորման համակարգը, որոնք կարող են շոշափել Տիեզերքի մասին պայմանագրով և Պատասխանատվության մասին կոնվենցիայով նախատեսված սկզբունքները, նորմերը և ընթացակարգերը և որոշել մեխանիզմ այդպիսի կարգավորման հատուկ նպատակների իրականացման համար: Այդպիսի ընթացակարգի շրջանակներում Կողմերը կարող են ընդունել համաձայնեցված որոշում իրենց միջև հարաբերություններում կիրառել Տիեզերքի մասին պայմանագրի և Պատասխանատվության մասին կոնվենցիայի դրույթները նպատակների համար և սույն համաձայնագրի գործման ոլորտի շրջանակում:
Հոդված 4

Համատեղ գործունեության իրավասու մարմիններ և այլ մասնակիցներ
1. Սույն Համաձայնագրով նախատեսված համագործակցության համակարգման և զարգացման համար պատասխանատու իրավասու մարմիններ են հանդիսանում (այսուհետ իրավասու մարմիններ)`
Հայաստանի Հանրապետության կողմից`   







Ռուսաստանի Դաշնության կողմից` Դաշնային տիեզերական գործակալություն (Ռոսկոսմոս) 


Կողմերը կարող են փոխարինել իրենց իրավասու մարմինները կամ լրացուցիչ նշանակել այլ իրավասու մարմիններ, ինչի մասին պետք է անհապաղ ծանուցեն միմյանց գրավոր ձևով դիվանագիտական ուղիներով:

2.
Համապատասխան իրենց պետությունների օրենսդրության, Կողմերը կամ իրավասու մարմինները կարող են սահմանված կարգով նշանակել Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան իրավաբանական անձեր հանդիսացող գործադիր իշխանության կամ կազմակերպության համապատասխան այլ մարմիններ` սույն Համաձայնագրի շրջանակներում գործունեության մասնագիտացված տեսակների իրականացման նպատակների համար (այսուհետ նշանակված մարմիններ և կազմակերպություններ):


Որպես նշանակված մարմիններ և կազմակերպություններ կարող են հանդես գալ պետական մարմինները, պետական, մասնավոր կամ այլ կազմակերպությունները, գրանցված և գործունեությունը իրականացնող Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան:
3.
Կողմերը և իրենց համագործակցող կազմակերպությունները աջակցում են համագործակցության հաստատմանը և զարգացմանը երկու կողմերի պետական և մասնավոր կազմակերպությունների միջև սույն Համաձայնագրի կատարման համար, այդ թվում երրորդ պետությունների կազմակերպությունների, ինչպես նաև միջազգային կազմակերպությունների մասնակցությամբ:
4.
Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում համագործակցության հստակ ծրագրերի և նախագծերի կատարման կազմակերպչական, ֆինանսական, իրավական և տեխնիկական պայմանները կազմում են համատեղ գործունեության մասնակիցների կամ (անհրաժեշտության դեպքում նաև հաշվի առնելով Կողմերի պետությունների միջազգային պարտավորությունները) Կողմերի միջև ուղղակիորեն առանձին համաձայնագրերի (պայմանագրերի) առարկա (այսուհետ առանձին համաձայնագրեն):
5.
Սույն Համաձայնագրի նպատակով համատեղ գործունեության մասնակիցները անհրաժեշտության դեպքում կարող են ստեղծել համատեղ աշխատանքային խմբեր և/կամ աշխատանքային մարմիններ ծրագրերի և նախագծերի իրականացման նպատակների, ինչպես նաև նոր ոլորտների և համագործակցության ձևերի առաջարկությունների նախապատրաստման և փոխհամագործակցության մեխանիզմերի զարգացման համար:
Հոդված 5

Համագործակցության ոլորտներ

Սույն Համաձայնգրի կատարման նպատակով համագործակցությունը կարող է իրականացվել հետևյալ ոլորտներում.
1) տիեզերական տարածության հետազոտությունը, ներառյալ աստրոֆիզիկական հետազոտությունները և մոլորակների ուսումնասիրությունը,

2) Երկրի և տիեզերքի հեռավոր զոնդավորումը, ներառյալ Երկրի բնական պաշարների հետազուտությունը և արտակարգ իրավիճակների և բնական աղետների մոնիթորինգը,
3) սոցիալ-տնտեսական տարբեր ոլորտներում տիեզերական գործունեության արդյունքների օգտագործումը,

4) արբանյակային նավիգացիոն համակարգերը և իրենց հետ կապված տեխնոլոգիաները և ծառայությունները,

5) տիեզերական ապարատների, սարքերի և համակարգերի, ինչպես նաև համապատասխան ցամաքային միջոցների հետ կապված գիտահետազոտական և փորձառու-կառուցողական, արտադրական, շահագործող և այլ աշխատանքները,
6) մեկնարկների համար ծառայությունների մատուցումը և օգտագործումը,
7) տնտեսության այլ մասնաճյուղերում նոր տեխնիկայի և տեխնոլոգիաների ստեղծման ոլորտում համատեղ գործունեության արդյունքների օգտագործումը,
8) տիեզերական միջավայրի պաշտպանությունը, ներառյալ տիեզերական աղբի կուտակման նվազեցումը, կանխարգելումը և հսկողությունը.

Համագործակցության լրացուցիչ ոլորտները սահմանվում են անհրաժեշտության դեպքում Կողմերի կամ իրավասու մարմինների փոխադարձ գրավոր համաձայնության միջոցով:
Հոդված 6

Համագործակցության ձևեր
Սույն Համաձայնգրի կատարման նպատակով համագործակցությունը կարող է իրականացվել հետևյալ ձևերով.

1) գիտական, փորձարարական և արդյունաբերական պոտենցիալի կիրառմամբ համատեղ նախագծերի պլանավորումը և իրականացումը,
2)  տիեզերական գիտության և տեխնոլոգիաների տարբեր ոլորտներում գիտական և տեխնիական տեղեկատվության, փորձարարական տվյալների, փորձառու-կառուցողական աշխատանքների արդյունքների, նյութերի և սարքավորումների փոխադարձ տրամադրումը,  
3) կադրերի ուսուցման և փորձաշրջանի ծրագրի, գիտնականների, տեխնիկական և այլ մասնագետների փոխանակման կազմակերպումը, 
4) սիմպոզիումների, համագումարների և դասընթացների անցկացումը,
5) մասնագիտացված ցուցահանդեսներում, տոնավաճարներում և այլ նմանատիպ միջոցառումներում մասնակցությունը, 
6) տիեզերական տեխնոլոգիաների և ծառայությունների միջազգային շուկայում համատեղ գործունեության և գործընկերության տարբեր ձևերի զարգացումը, 
7) տեխնիկական աջակցության օգնության տրամադրումը,
8) խորհրդատվական ծառայությունների մատուցումը
9) ազգային և միջազգային տիեզերական ծրագրերին և նախագծերին հասանելիության փոխադարձ աջակցությունը:
Ձևերի լրացուցիչ ոլորտները սահմանվում են անհրաժեշտության դեպքում Կողմերի կամ իրավասու մարմինների փոխադարձ գրավոր համաձայնության միջոցով:

Հոդված 7

Ֆինանսավորում

1. Պետական քաղաքականության շրջանակներում խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և  օգտագործման բնագավառում համատեղ գործունեության ֆինանսավորումը ապահովվում է Կողմերի միջոցների հաշվին` համապատասխանաբար Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում գործող կարգերի և կանոնների պահպանմամբ, ինչպես նաև կախված այդ նպատակների համար տրամադրված միջոցների առկայության դեպքում:

2. Համատեղ գործունեության ֆինանսավորումը, որի իրականացումը նախատեսված չէ բյուջետային հատկացումներով և/կամ պետական ծրագրերով, գտնվում է համատեղ գործունեություն իրակակացնող մասնակիցների պատասխանատվության ոլորտում և համաձայնեցվում է Կողմերի միջև առանձին համաձայնագրերով: 

3. Սույն Հոդվածում ոչինչ չի մեկնաբանվում որպես Կողմերի պետությունների համար ստեղծող լրացուցիչ պարտավորություններ` ապահովել սույն Համաձայնագրի համապատասխան իրականացվող համագործակցության բյուջետային ֆինանսավորումը:
4. Կողմերը պատասխանատվություն չեն կրում համատեղ գործունեության մասնակիցների առանձին համաձայնությունների հիման վրա առաջացող ցանկացած ֆինանսական պարտավորությունների համար:

Հոդված 8

Մտավոր սեփականություն

1. Կողմերը ապահովում են սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստեղծվող կամ տրամադրվող մտավոր սեփականության իրավունքների պատշաճ և արդյունավետ պաշտպանությունը` համապատասխան Կողմերի պետությունների օրենսդրության և միջազգային պարտավորությունների և սույն Համաձայնգարի դրույթների: 
2. Համատեղ գործունեության Կողմերը և մասնակիցները կարող են հստակեցնել դրույթների ենթակա հետևողությանը առանձին համաձայնագրերում, որոնք առընչվում են օգտագործվող համատեղ գործունեության իրականացման շրջանակներում և/կամ իր արդյունքը հանդիսացող մտավոր սեփականությանը` հետևելով սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մաս հանդիսացող դրույթով նախատեսված սկզբունքներին և նորմերին:
Առանձին համաձայնագրերում նման դրույթների բացակայության դեպքում համատեղ գործունեության Կողմերը և մասնակիցները ապահովում են մտավոր սեփականության իրավունքների պաշտպանությունը և բաշխումը` համապատասխան սույն համաձայնագրի դրույթին:

Հոդված 9

Տեղեկատվության փոխանակում

1. Կողմերը իրենց իրավասու մարմինների միջոցով աջակցում են սույն Համաձայնագրի համապատասխան համատեղ գործունեությանն ու Կողմերի պետությունների ազգային տիեզերական ծրագրերի հիմնական ուղղություններին առընչվող տեղեկատվության փոխադարձ փոխանակմանը: Յուրաքանչյուր Կողմը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները ապահովում են մյուս Կողմի և համատեղ գործունեության իր մասնակիցների հասանելիությունը գիտական հետազոտությունների և աշխատանքների արդյունքներին` համատեղ իրականացվող և ողջամիտ կարճ ժամկետներում:
2. Կողմերը իրականացնում եմ տեղեկատվության փոխանակումը, որի բաշխման համար համապատասխան Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը սահմանափակումները սահմանված չեն, ինչպես նաև համապատասխան Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը սույն Համաձայնագրի դրույթների և առանձին համաձայնագրերի կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության փոխանակումը:
3. Յուրաքանչյուր Կողմը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները, համապատասխան Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը պահպանում են մյուս Կողմից և համատեղ գործունեության իր մասնակիցներից ստացված կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությունը: Առանձին համաձայնագրերը նախատեսում են կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության պաշտպանությունը և պահանջները, որոնց հիմունքներով կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությունը կարող է փոխանցվել համատեղ գործունեության մասնակիցներին կամ երրորդ պետության կամ միջազգային կազմակերպությունների ցանկացած ներկայացուցիչներին, ներառյալ կապալարուներին և ենթակապալարուներին: Անհրաժեշտության դեպքում առանձին համաձայնագրերը նախատեսում են բոլոր անհրաժեշտ միջոցների ընդունումը համատեղ գործունեության մասնակիցների հանդեպ` կոնֆիդենցիալ տեղեկատության պաշտպանությանն առընչվող պարտականությունների հետևողության նպատակով:   
4. Կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության նշագրման համար պատասխանատվությունը դրվում է այն Կողմի կամ համատեղ գործունեության այն մասնակցի վրա, որոնց տեղեկատվությունը պահանջում է այդպիսի կոնֆիդենցիալությունը: Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները ընդունում են բոլոր անհրաժեշտ միջոցները ամբողջ գրագրության կոնֆիդենցիալության ապահովման նպատակով, որը Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան պարունակում է կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությունը:
Յուրաքանչյուր Կողմը պարտավորում է համատեղ գործունեության իր մասնակիցներին սույն Համաձայնագրի կատարման ընթացքում համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից միմյանց փոխանցվող կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությանը հասանելիություն ունեցող անձերի թիվը հասցնել նվազագույնին, սահմանափակելով այդպիսի տեղեկացված անձանց շրջանակը իրենց պետության քաղաքացիներ հանդիսացող աշխատակիցներով և մասնագետներով, որոնց համար այդպիսի տեղեկատվության հասանելիությունը անհրաժեշտ է սույն Համաձայնագրով նախատեսված իրենց ծառայողական պարտականությունների կատարման նպատակով:
5. Կողմերից ոչ մեկը և համատեղ գործունեության մասնակիցներից ոչ մեկը չեն բացահայտում և չեն փոխանցում երրորդ պետությունների կամ միջազգային կազմակերպությունների ցանկացած ներկայացուցիչներին սույն դրույթի 1-ին և 2-րդ կետերով նախատեսված տեղեկատվությունը` ստացված համապատասխանաբար մյուս Կողմից և համատեղ գործունեության իր մասնակիցների կողմից, եթե Կողմերը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները փոխադարձ հիմքերով չեն պայմանավորվի այլնի մասին գրավոր ձևով:
6. Սույն Համաձայնուրում ոչինչ չի դիտարկվում որպես ցանկացած Կողմի պարտականություն փոխանցել սույն Համաձայնագրի շրջանակներում որևիցե տեղեկատվություն, կամ որպես որևիցե հիմք համատեղ գործունեության շրջանակներում ցանկացած այլ տեղեկատվության փոխանցման համար, եթե այդպիսի փոխանցումը չի հակասում իր պետության անվտանգության շահերին:

Եթե հստակ տեղեկատվության փոխանցումը, որը ցանկացած Կողմերի պետությունում դասվում է գաղտնի տեղեկատվության շրջանակներին, Կողմերով համարված լինի անհրաժեշտ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում համատեղ գործունեության իրականացման նպատակներով, այդպիսի տեղեկատվության գործածման և փոխանցման կարգը կարգավորվում է Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ և Հայաստանի Հանրապետության Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև 2002թ. նոյեմբերի 5-ի գաղնտի տեղեկատվության փոխադարձ պաշտպանության մասին Համաձայնագրով:
Հոդված 10

Մաքսային կարգավորում

1. Ապրանքները, որոնց ներմուծումը և/կամ արտահանումը իրականացվում է սույն Համաձայնագրի շրջանակներում, ենթակա են մաքսային հարկերի և տուրքերի վճարումների ազատման` գանձվող մաքսային մարմինների կողմից Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ սահմանված ընթացակարգերի համապատասխան: Իրավասու մարմինները յուրաքանչյուր դեպքում հաստատում են իրենց համապատասխան պետությունների մաքսային մարմիններին, որ ապրանքների ներմուծումը և/կամ արտահանումը իրականացվում է սույն Համաձայնագրի և առանձին համաձայնագրերի շրջանակներում` կնքված սույն Համաձայնագրի շրջանակներում, ուղեկցելով նման հաստատումը ապրանքի անվանացուցակի, քանակի, արժեքի և նշանակության վերաբերյալ մանրամասն տեղեկատվությամբ: Հայաստանի Հանրապետության մաքսային սահմանով և Ռուսաստանի Դաշնության պետական սահմանով, ինչպես նաև սույն Համաձայնագրի պահանջներով և շրջանակներում համագործակցության նպատակների համար հատուկ նախատեսված տեղափոխվող ապրանքների հստակ ցուցակները և քանակը համաձայնեցվում են գրավոր ձևով երկու Կողմերի իրավասու մարմինների հետ, մինչ այդպիսի ապրանքների ներկրման իրականացումը Կողմերի պետությունների օրենսդրության համապատասխան:  
2.
Սույն հոդվածի 1-ին կետում նախատեսված մաքսային հարկերի և տուրքերի վճարումների ազատումը տրամադրվում է Կողմերի պետությունների օրենսդրության համապատասխան երրորդ երկրներից Հայաստանի Հանրապետության մաքսային տարածք կամ Ռուսաստանի Դաշնության տարածք ներմուծվող և/կամ երրորդ երկրներ Հայաստանի Հանրապետության մաքսային տարածքից կամ Ռուսաստանի Դաշնության տարածքից արտահանվող ապրանքների նկատմամբ, անկախ իրենց արտադրության երկրից` ներառյալ ապրանքները, ներմուծվող և/կամ արտահանվող բազմակողմ համաձայնագրերի կամ համագործակցության ծրագրերի և նախագծերի շրջանակներում, որոնց մեջ մասնակցում են Կողմերը և/կամ համագործակցող կազմակերպությունները և որոնք իրականացվում են սույն Համաձայնագրի կատարման նպատակով:
3.
Սույն հոդվածի դրույթները չեն տարածվում ակցիզավորմանն ենթակա ապրանքների վրա:

Հոդված 11

Արտահանման վերահսկում


Կողմերը գործում են համապատասխան իրենց պետությունների օրենսդրությանը արտահանման վերահսկման ոլորտում այն ապրանքների և ծառայությունների նկատմամբ, որոնք ներառված են իրենց պետությունների արտահանման վերահսկման ազգային անվանացանկում:


Համապատասխան սույն Համաձայնագրի ցանկացած տեսակի համագործակցության շրջանակներում տեղեկատվության, տեխնիկական տվյալների, սարքավորումենրի և այլ ապրանքների (ներառյալ արդյունաբերական արտադրանքները և մտավոր սեփականությունը, ինչպես նաև ծառայությունների մատակարարումը) Կողմերով կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների միմյանց փոխանցումը արտահանող, ներմուծող կամ ցանկացած երրորդ պետության տարածք իրականացվում են արտահանման վերահսկման առընչվող Կողմերի պետությունների օրենսդրության համապատասխան:
Հոդված 12

Ունեցվածքի պաշտպանություն և տեխնոլոգիաների պահպանման միջոցներ

1.
Յուրաքանչյուր Կողմը ապահովում է մյուս Կողմի և համատեղ գործունեության իր մասնակիցների շահերի հետևողությունը` կապված իրենց ունեցվածքի իրավական և ֆիզիկական պաշտպանության հետ, գտնվող իր պետության տարածքում` համատեղ գործունեության շրջանակներում սույն Համաձայնագրի կատարման նպատակով, ներառյալ ցանկացած բռնագրավումներից իմունիտետը կամ գործադիր արտադրանքի պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների նկատմամբ:
2.
Սույն Համաձայնագրի համապատասխան հստակ ծրագրերի և նախագծերի իրականացման նպատակներով Կողմերը անհրաժեշտության դեպքերում կնքում են առանձին համաձայնագրեր և/կամ իրավասու մարմինների միջոցով աջակցություն են ցուցաբերում համատեղ մասնակիցների կողմից առանձին համաձայնագրերի կնքման գործում, որոնք նախատեսում են տեխնոլոգիաների պահպանման և արտահանվող պահմանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների պահպանման ապահովման միջոցները:
3.
Սույն Հոդվածի 2-րդ կետում նշված միջոցների պլանավորման և իրականացման ժամանակ, Կոմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները ելնում են հետևյալից`

1)
պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների նկատմամբ ցանկացած համատեղ գործունեությունը իրականացվում է  Հայաստանի ներկայացուցիչների և Ռուսաստանի ներկայացուցիչների կողմից` համաձայն ընթացակարգերում նախատեսված տեխնոլոգիաների պահպանման ծրագրերով, որոնք դիտարկվում են որպես պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների անվտանգության միջոցների համակարգերի անբաժանելի մաս,
2)
տեխնոլոգիաների պահպանման ծրագրերը մշակվում են համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից նախօրոք` մինչ համատեղ գործունեության սկիզբը` նախատեսվող պահպանվող արտադրանքի և տեխնոլոգիաների օգտագործումը, և ենթակա են հաստատման իրավասու մարմինների և/կամ համապատասխանաբար այլ լիազոր մարմինների կողմից, 
3)
համատեղ գործունեության մասնակիցները ձևակերպում և ստանում են Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ սահմանված կարգով արտահանող (ներմուծող) լիցենզիաներ և/կամ այլ թույլտվություններ պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների նկատմամբ և որպես ներմուծողներ և վերջնական օգտագործողներ արտահանող Կողմին և համատեղ գործունեության արտահանող մասնակիցներին ներկայացնում են պահպանվող արտադրանքներին և տեխնոլոգիաներին վերաբերվող վերջնական օգտագործողների վկայականներ և միջազգային ներկրվող վկայականներ` ստորագրված (հաստատված) արտահանող Կողմի լիազորված պաշտոնյա անձանց կողմից,
4)
տեխնոլոգիաների պահպանման ծրագրերը և առանձին համաձայնագրերը նախատեսում են մանրամասն հետևյալ պահանջները.

ա) արտահանվող պահպանվող արտադրանքներին և իրենց վերաբերող տեխնոլոգիաներին ցանկացած չարտոնացված հասանելիության կանխարգելումը,
բ) ցանկացած չարտոնացված փոխանցման կանխարգելումը և արտահանվող պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների իրականացումը ոչ ըստ նպատակների և/կամ իրենց աննպատակ օգտագործումը արտահանողի և ներմուծողի (վերջնական օգտագործողի) կողմից,  
գ) պահպանվող արտադրությունների և տեխնոլոգիաների հետ վարվելակերպի հարցեում հմտություններով և իրավասությամբ տիրապետող Հայաստանի ներկայացուցիչների և Ռուսաստանի ներկայացուցիչների կողմից համապատասխան գործառույթների իրականացումը` իրենց պահպանման և իրենց հետ վարվելակերպի կարգի վերահսկման,
5)
վերջնական օգտագործողների վկայականների և միջազգային ներկրող վկայականների համապատասխան, արտահանողներ և ներկրողներ հանդիսացող համատեղ գործունեության մասնակիցները պարտավորվում են.
ա) արտահանող Կողմի պետության տարածքից դուրս բերվող (արտահանվող) պահպանվող արտադրանքները և տեխնոլոգիաները օգտագործել միայն համատեղ գործունեության իրականացման վերապահված նպատակներով,
բ) չիրականացնել, չթույլատրել և չկանխարգելել մոդիֆիկացումը, պատճենահանումը, վերարտադրումը (վերարտադրությունը), հակադարձ նախագծումը (կառուցվածքի ապամոնտաժում, վերականգնում), մոդերնիզացումը (ինչպես արտահանող կողմի պետությունում արտադրված արտադրանքի օգտագործմամբ, այնպես ել ցանկացած այլ արտադրանքների, հանգույցների, բաղադրիչների օգտագործմամբ), պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների կամ իրենց ածանցյալների վերարտահանումը, ներառյալ դուրս բերումը իրենց պետության տարածքից դեպի համատեղ գործունեության այդպիսի մասնակիցների կողմից վերահսկվող իրավաբանական անձանց, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչություների, գործընկերների կամ այդպիսի պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների ցանկացած այլ հետագա փոխանցումը երրորդ երկրներին կամ իրավաբանական և/կամ ֆիզիկական անձանց առանց արտահանող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության և իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան լիազորված պետականան մարմինների կողմից համապատասխան լիցենզիայի տրամադրման (համապատասխան թույլտվության),
6)
պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների աշխատանքները, որոնք  գտնվում են արտահանող Կողմի պետության իրավասության և վերահսկման ներքո գտնվող տարածքներում և օբյեկտներում, իրականացվում են իրենց անհրաժեշտ պաշտպանությունը ապահովող պայմաններում` ներառելով համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից ընթացակարգերի և  կարգավորվող հասանելիության ապահովման համակարգի մշակումը, կիրառումը և աջակցությունը օբյեկտների ուղղությամբ, դեպի տեղավայրեր, տրանսպորտային միջոցներ կամ պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների բացառապես աշխատանքների համար հատուկ հատկացված առանձին պաշտպանված գոտիներ:  
7)
իրավասու մարմինները իրենց պետությունների մաքսային մարմինների հետ փոխազդեցություն են իրականացնում այն նպատատակով, որպեսզի համապատասխան հարցման հիման վրա ապահովել պահպանվող արտադրանքի և տեխնոլոգիաների մաքսային ձևակերպումը սովորական (նորմալ) հանգամանքներում առանց ստուգման ընթացակարգի օգտագործման, կամ համաձայնության գալ այն մասին, որպեսզի պահպանվող արտադրանքի և տեխնոլոգիաների ստուգման ընթացակարգերը իրականացվեն տեսողական ստուգման միջոցով, հաշվի առնելով իրենց տեխնոլոգիական փաթեթավորման և ֆիզիկական վիճակի ամբողջականության պահպանման (առանց տեխնիկական փաստաթղթերով նախատեսված որևէ տեխնոլոգիական հատվածների և տարողությյունների բացման) անհրաժեշտությունը և առանց այլ միջոցների կիրառմամբ (ներառյալ լասանկարահանումը կամ տեսանկարահանումը), որոնք կարող էին օգտագործվել պահպանվող արտադրությունների և տեխնոլոգիաների տեխնիկական և տեխնոլոգիական բնութագրերի և ցուցանիշների բացման համար,

8)
իրենց պետության իրավասության շրջանակներում պահպանվող արտադրանքի և տեխնոլոգիաների տեղափոխման, պահեստավորման և տիեզերական տարածություն մեկնարկի ժամանակ առաջացած վթարային կամ արտակարգ իրավիճակի դեպքում, Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները գործադրում են բոլոր ջանքերը այն համար, որպեսզի համագործակցեն պատշաճ համատեղ միջոցների և վթարային աշխատանքների անցկացման համաձայնեցված տեխնիկական մեթոդների ձեակերպման և պրակտիկ բնույթի բոլոր համապատասխան պայմանավորվածությունների ձեռքբեման համար,

9)
օբյեկտներում, տեղավայրերում, տրանսպորտային միջոցների վրա կամ այլ առանձին տարածքներում արտահանող Կողմի պետության տարածքում օրենսդրաբար սահմանված միջոցառումների անցկացման համար, Կողմերը իրենց իրավասու մարմինների միջոցով ապահովում են պահպանվող արտադրանքների և տեխնոլոգիաների անվտանգությունը այդպիսի միջոցառումների անցկացման վայրի կարգավորող հասանելիության ընթացակարգերի համաձայնեցված հիմքի կիրառմամբ` առանց օրենսդրությամբ լիազորված պաշտոնյա անձանց պարտականությունների կատարման վնասի և օրինական հիմքերով գործող այդպիսի միջոցառումների բոլոր մասնակիցների համար:
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Պատասխանատվություն

1. Կողմերը փոխադարձ հիմքերով հրաժարվում են մինյանց նկատմամբ վնասի պատասխանատվության և հատուցման պահանջներ ներկայացնելուց և,համապատասխանաբար, յուրաքանչյուր Կողմը որևիցե պահանջ չի ներկայացնում մյուս կողմին և մյուս կողմի հետ համատեղ գործունեություն իրականացնող մասնակիցներին կապված վնասի հետ, որը հասցվել է իր սեփական անձնակազմի անձանց և (կամ) իր սեփական գույքին` կապված Սույն համաձայնագրի շրջանակներում նման անձնանց և նման գույքի համատեղ օգտագործման հետ:
2. Կողմերը և/կամ իրավասու մարմինները փոխադարձ հիմքով և հետևելով Կողմերի պետությունների օրենսդրությունը կիրառում են վնասի հատուցման մասին պատասխանատվության պահանջարկի ներկայացման փոխադարձ մերժման սկզբունքի իրականացման ընթացակարգերը համաձայնեցված պրակտիկայի միջոցով, որի համապատասխան յուրաքանչյուր Կողմը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները փոխադարձ հիմքերով մյուս Կողմին և համատեղ գործունեության իր մասնակիցներին չեն ներկայացնում ցանկացած բողոքներ կամ հայցեր` կապված վնասի հետ, որը կարող է պատճառված լինի ակամա իրենց սեփական ունեցվածքին և/կամ իրենց սեփական անձնակազմի անձանց:

3. Պատասխանատվության և վնասի հատուցման վերաբերյալ պահանջների ներկայացման փոխադարձ հրաժարումը, ինչպես այն ներկայացված է սույն հոդվածի 1-ին և 2-րդ կետերում, կիրառվում է միայն այն դեպքում, եթե Կողմը, համատեղ գործունեության իր մասնակիցները, իրենց անձնակազմի անձինք կամ իրենց ունեցվածքը, որոնք պատճառում են վնասը, և Կողմը, համատեղ գործունեության իր մասնակիցները, իրենց անձնակազմի անձինք կամ իրենց ունեցվածքը, որոնց պատճառվում է վնասը, համապատասխանաբար մասնակցում են կամ օգտագործվում են սույն Համաձայնագրի շրջանակների համատեղ գործունեությունում:
4. Առանձին համաձայնագրերի շրջանակներում Կողմերը կամ համագործոկցող կազմակերպությունները կարող են գործողությունների ոլորտը սահմանափակել կամ այլ կերպով փոփոխել սույն հոդվածով նախատեսված վնասի փոխհատուցման մասին պատասխանատվության պահանջի ներկայացման փոխադարձ հրաժարումի մասին դրույթները այն չափով, որով դա կարող է պահանջվել սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ըստ համատեղ գործունեության հստակ բնույթի: Դրանք, մասնավորապես, կարող են համաձայնեցնել համատեղ գործունեության հստակ տեսակի նկատմամբ պատասխանատվության բաշխման և վնասի փոխհատուցման մասին լրացուցիչ կամ այլընտրանքային դրույթները:

5. Պատասխանատվության բաշխման և վնասի փոխհատուցման մասին պատասխանատվության պահանջի ներկայացման փոխադարձ հրաժարումը չի տարածվում`
ա) դիտավորյալ անօրինական կերպով գործողություններով կամ կոպիտ անզգուշությամբ կատարված գործողություններով պայմանավորված վնասի հետ կապված բողոքները, 
բ) մտավոր սեփականության հետ կապված բողոքները
գ) Կողմի և համատեղ գործողության իր մասնակիցների հարաբերությունների միջև առաջացող բողոքները և բողոքները, որոնք առաջանում են համատեղ գործողության այդպիսի մասնակիցների հարաբերությունների միջև, 
դ) ներկայացված բողոքները ֆիզիկական անձի, իր դատական կատարածուի, ժառանգների կամ անձանց կողմից, որոնց փոխանցվում են սուբրոգացիայի կարգով իրավունքները` կապված այդպիսի ֆիզիկական անձին պատճառված մարմնական վնասների, որևէ այլ լուրջ վնասի իր առողջությանը կամ իր մահի հետ, 
ե) ուղղակի պայմանավորված համաձայնեցված դրույթների հիմնված բողոքները:
6. Սույն Հոդվածի դրույթները վնաս չեն պատճառում համապատասխան սկզբունքների և նորմերի կիրառմանը` հաշվի առնելով պատասխանատվության մասին Կոնվենցիային հիմնված բողոքների նկատմամբ միջազգային իրավունքով, մասնավորապես, սույն Համաձայնագրի 3-րդ հոդվածի 2-րդ կետի պահանջները: Կողմերը խորհրդատվություն են անցկացնում պատասխանատվությանը առընչվող ցանկացած դեպքի համար, որը կարող է առաջանալ միջազգային իրավունքի համապատասխան, ներառյալ պատասխանատվության մասին Կոնվենցիան, հնարավոր բողոքներից վնասի բեռի փոխհատուցման և դատարանում պաշտպանության բաշխման նկատմամաբ: Կողմերը համագործակցում են ցանկացած միջադեպի հետաքննության ժամանակ պատճառած վնասի ցանկացած փաստի ամրագրման նպատակով` մասնավորապես փորձագետների և տեղեկատվության փոխանակման միջոցով:  
7. Կողմերը իրավասու մարմիններին հանձնարարում են ապահովել առանձին համաձայնագրերի եզրահանգման պրակտիկայի համապատասխանության պահանջների ընդհանուր վերահսկումը` առընչվող սույն Հոդվածով նախատեսված վնասի փոխհատուցման և պատասխանատվության պահանջի ներկայացման փոխադարձ հրաժարման սկզբունքի կիրառմանը:
Հոդված 14

Անձնակազմի գործունեության աջակցությունը


Յուրաքանչյուր Կողմը, իր պետության օրենսդրության համապատասխան, աջակցություն է ցուցաբերում մյուս Կողմի պետության քաղաքացիների գործունեությանը, որոնք դուրս են գալիս այդ պետության տարածք և մնում են այտեղ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում համատեղ գործունեություն իրականացնելու նպատակով:
Հոդված 15

Վեճերի կարգավորում
1.
Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման և/կամ կատարման հետ կապված Կողմերի միջև առաջացած վեճերի դեպքում, Կողմերը առաջին հերթին դիվանագիտական ուղիներով անցկացնում են խորհրդատվություններ կամ բանակցություններ` բարեկամական կարգավորման ձեռքբերման նպատակով:
2.
Համագործակցող կազմակերպությունների միջև վեճերը փոխանցվում են այն կազմակերպությունների ավագ պաշտոնյա անձանց համատեղ ուսումնասիրման հայեցողության, որոնք գործադրում են բոլոր ջանքերը փոխադարձ համաձայնությամբ վեճերի լուծման համար: Վերոնշյալ ավագ պաշտոնյա անձանց համաձայնեցված որոշմամբ, վեճերը կարող են փոխանցվել կարգավորմանը համաձայնեցված ընթացակարգի կարգով` վիճելի հարցին առընչվող փաստի և իրավունքի արձանագրության հետ կապված բոլոր հարցերի եզրակացությունների կամ երաշխավորությունների համաձայնեցման կամ նախապատրաստման ձեռքբերման նպատակով: Այդպիսի վեճերը նաև կարող են ուսումնասիրվել և լուծվել այլ ցանկացած, փոխադարձ համաձայնեցված ընթացակարգի օգնությամբ:
3.
Կարգավորման երկու մեթոդների վերաբերյալ ընդհանուր համաձայնեցման բացակայության դեպքում, սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման և կատարման հետ կապված Կողմերի միջև վեճերը, որոնք սույն Հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված ընթացակարգերի համաձայն, սկսած վեց ամսվա ընթացքում այն բանից հետո, երբ Կողմերից մեկը մյուս Կողմին այդպիսի կարգավորման վերաբերյալ գրավոր ձևով հարցում կուղարկի, լուծված չէին, ցանկացած Կողմի խնդրանքով կարող են փոխանցվել սույն հադվածի դրույթների համապատասխան հիմնադրված արբիտրաժային դատարան: 
4.
Արբիտրաժային դատարանը ստեղծվում է ըստ յուրաքանչյուր հստակ միջադեպի կիրառմամբ, միևնույն ժամանակ յուրաքանչյուր կողմը նշանակում է արբիտրին, իսկ այդ երկու արբիտրները ընտրում են երրորդ արբիտրին` երրորդ պետության քաղաքացուն, որը նշանակվում է արբիտրաժային դատարանի ներկայացուցչի կողմից:  Առաջի երկու արբիտրները նշանակվում են երկու ամսվա ընթացքում, իսկ նախագահը` երեք ամսվա ընթացքում այն բանից հետո, երբ Կողմերի մեկը մյուս Կողմին գրավոր ձևով կտեղեկացնի արբիտրաժային դատարանի միջոցով լուծմանը վեճը փոխանցելու իր ցանկության մասին:
5.
Եթե արբիտրները չեն նշանակվում սույն Հոդվածի 4-րդ կետի ժամկետներում, այլնի մասին պայմանավորվածության բացակայության դեպքում ցանկացած Կողմը կարող է հրավիրել Միջազգային Դատարանի Նախագահին (ք. Գաագա, Նիդերլանդներ) կատարել բոլոր անհրաժեշտ նշանակումները: Եթե Միջազգային Դատարանի Նախագահը հանդիսանում է ցանկացած Կողմի պետության քազաքացի կամ եթե որևիցէ պատճառով նա չի կարող կատարել այդ ֆունկցիան, բոլոր անհրաժեշտ նշանակումները կատարում է նրան ավագությամբ հաջորդող Միջազգային Դատարանի անդամը, որը չի հանդիսանում ցանկացած Կողմի պետության քազաքացի:

6.
Արբիտրաժային դատարանը իր որոշումները ընդունում է ձայների մեծամասնությամբ գրավոր ձևով Կողմերի միջև գոյություն ունեցող պայմանագրերի և ընդունված սկզբունքների և միջազգային իրավունքի նորմերի հիման վրա: Դատարանի որոշումը հանդիսանում է վերջնական և ենթակա չէ բողոքարկման, եթե կողմերը նախապես չպայմանավորվեն բողոքարկման ընթացակարգի մասին գրավոր ձևով:   
   

Երկու Կողմերի խնդրանքով արբիտրաժային դատարանը կարող է ձևակերպել երաշխավորագրեր, որոնք չունենալով որոշում կայացնելու ուժը, կարող են Կողմերին հիմք ապահովել վեճ առաջացրած հարցի քննարկման համար:

Արբիտրաժային որոշումները կամ խորհրդատվական եզրակացությունները սահմանափակվում են վեճի առարկայով, որոնց մեջ ներկայացվում են պատճառները, որոնց վրա դրանք հիմնված են: 

7.
Յուրաքանչյուր Կողմը ծախսեր է կրում` կապված արբիտրային դատավարության ժամանակ իր արբիտրի և իր լիազորված ներկայացուցչի (իրավախորհրդատուի կամ փաստաբանի) գործունեության հետ: Արբիտրային դատարանի Նախագահի գործունեության հետ կապված ծախսերը Կողմերը կրում են հավասարաչափ բաժիններով: Եթե Կողմերը համաձայնության չգան այլնի մասին, արբիտրաժի միջոցով վեճերի կարգավորման հետ կապված բոլոր այլ ծախսերը բաշխվում են Կողմերի միջև հավասարաչափ բաժիններով:

Բոլոր այլ հարաբերություններում արբիտրաժային դատարանը ինքնուրույն է սահմանում ընթացակարգի կանոնները:
8.
Համատեղ գործունեության մասնակիցների միջև առանձին համաձայնագրերը նախատեսում են վեճերի լուծումների ուղիները և միջոցները` կապված իրենց մեկնաբանման և կատարման հետ: Անհրաժեշտության դեպքում, մասնավորապես, ըստ սույն Համաձայնագրի կատարման շրջանակներում նախագծերի կիրառման, իրավասու մարմինները կամ նշանակաված մարմինները և կազմակերպությունները կարող են փոխադարձ համաձայնությամբ ընդունել վեճերի կարգավորմանը համապատասխան միջոցների վերաբերյալ որոշում: 
Հոդված 16

Եզրափակիչ դրույթներ
1.
Սույն 
Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար 
անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման ավարտի մասին 
դիվանագիտական ուղիներով կողմերի փոխադարձ ծանուցման օրվանից:

2.
Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է տաս տարվա ընթացքում: Դրա ժամկետը ինքնաբերաբար երկարաձգվում է հետագա հնգամյա ժամկետով, եթե Կողմերից ոչ մեկը դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ձևով չծանուցի սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման իր մտադրության մասին ոչ ուշ, քան Համաձայնագրի սկզբնական կամ ցանկացած հետագա գործման ժամկետից մեկ տարի շուտ:
3.
Կողմերի համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրի մեջ կարող են փոփոխություններ կատարվել գրավոր ձևով: Փոփոխությունները ուժի մեջ են մտնում սույն հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված կարգի համապատասխան:
4.
Սույն հոդվածի 2-րդ կետով նախատեսված կարգով սույն Համաձայնագրի գործունեության դադարեցումը չի շոշափում սույն Համաձայնագրով համապատասխան իրականացվող անավարտ ծրագրերի և նախագծերի իրականացմանը, եթե Կողմերը չպայմանավորվեն այլնի մասին: Սույն Համաձայնագրի գործունեության դադարեցումը չի հանդիսանում որպես հիմք վերանայման համար ուժի մեջ մնացող միակողմանի կարգով կամ ֆինանսական կամ այլ բնույթի պայմանավորված պարտականությունների անհետևողության, և չի ոտնահարում իրավաբանական և/կամ ֆիզիկական անձանց իրավունքները` սույն Համաձայնագրի համապատասխան մինչ դրա գործունեության դադարեցումը:

Կատարված է « 


  » « 

   
 » 2013թ. երկու օրինակից, յուրաքանչյուրը ռուսերեն և հայերոն լեզուներով, այդ որում երկու տեքստերը ունեն հավասարազոր ուժ:

Հայաստանի Հանրապետության 



Ռուսաստանի Դաշնության
կառավարության համար 

 


կառավարության համար

Հավելված

	Հայաստանի Հանրապետության կառավարության    և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության             միջև խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման ոլորտում համագործակցության մասին Համաձայնագրի


Մտավոր սեփականություն և 

գործնական կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն
Համապատսխան իրենց պետությունների օրենսդրությանը և միջազգային պայմանագրերին Կողմերը ապահովում են մտավոր սեփականության իրավունքների արդյունավետ պաշտպանությունը (ներառյալ երրորդ կողմերի իրավունքները)` ստեղծվող և/կամ ներկայացվող համագործակցության շրջանակներում, որը հանդիսանում է  Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև խաղաղ նպատակներով տիեզերական տարածության հետազոտման և օգտագործման ոլորտում համագործակցության մասին (այսուհետ` Համաձայնագիր) և Համաձայնագրի 4-րդ հոդվածով 4-րդ կետով նախատեսված առանձին համաձայնագրերի (այսուհետ` առանձին համաձայնագիր) առարկա: 
Համատեղ գործունեության մասնակիցները ժամանակին տեղեկացնում են միմյանց մտավոր սեփականության բոլոր արդյունքների մասին` իրավական պաշտպանությանը ենթակա որպես մտավոր սեփականության օբյեկտներ, և անհապաղ փոխհամագործակցում են գրանցման իրականացման և այդպիսի պաշտպանության ապահովման համար այլ ձևական ընթացակարգերի կատարման նպատակով:
Բաժին 1

Կիրառման ոլորտ

1.
Սույն Հավելվածի դրույթները կիրառվում են համատեղ գործունեության բոլոր տեսակների նկատմամբ` իրականացվող Համաձայնագրի համապատասխան համագործակցության նպատակով, բացառությամբ այն դեպքերի, որբ կողմերը կամ համատեղ գործունեության մասնակիցները պայմանավորվում են առանձին համաձայնագրերի շրջանակներում որևէ հատուկ դրույթների մասին` Համաձայնագրի 8-րդ հոդվածի 2-րդ կետի համապատասխան:
2.
Սույն Հավելվածը կարգավորում է Կողմերի կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների միջև համատեղ ստեղծված մտավոր սեփականության համար իրավունքների բաշխումը:
3.
Սույն Հավելվածը չի փոփոխում մտավոր սեփականության իրավունքների իրավական կարգավորման կարգը` սահմանված Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ և համատեղ գործունեության մասնակիցների ներքին կարգավորման օրենքներով, ինչպես նաև ցանկացած Կողմի համատեղ գործունեության մասնակիցների միջև հարաբերությունները կամ Կողմի և համատեղ գործունեության իր մասնակիցների միջև հարաբերությունները: Սույն Հավելվածը վնաս չի պատճառում Կողմերի միջազգային պարտականություններին:
4.
Համատեղ գործունեության իրականացումը չի շոշափում Կողմերի և/կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների իրավունքները նախորդ մտավոր սեփականության նկատմամբ:

5.
Համաձայնագրի գործունեության դադարեցումը չի շոշափում իրավունքները և պարտականությունները` առաջացած սույն Հավելվածի համապատասխան մինչ այդպիսի դադարեցումը: 
Բաժին 2

Իրավունքների բաշխում և օգտագործում

 1.
Մտավոր սեփականության իրավունքների բաշխման և օգտագործման նկատմամբ Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները ընդունում են հետևյալ սկզբունքները.

1) սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված և/կամ օգտագործվող մտավոր սեփականության արդյունքների պատշաճ պահպանման սկզբունքը,

2) մտավոր սեփականության արդյունքի համատեղ ստեղծման փաստի արձանագրման սկզբունքը,
3) Կողմերի և համատեղ սեփականության գործունեության համատեղ ներդրումների պատշաճ հաշվառման սկզբունքը` համատեղ ստեղծվող մտավոր սեփականության և իր նկատմամբ հետաքրքությունների իրենց իրավունքների բաժխման ժամանակ,  
4) մտավոր սեփականության արդյունավետ օգտագործման սկզբունք,
5) համատեղ գործունեության մասնակիցների վերաբերյալ ոչ խտրական վերաբերմունքի սկզբունք,
6) գործնական կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության պաշտպանման սկզբունք,
7) նախորդ մտավոր սեփականությանը իրավական պաշտպանությունը միայն ներկայացնելուց հետո փոխանցման և օգտագործման սկզբունքը` այն պետության տարածքում, որտեղ օգտագործվում է մտավոր սեփականությունը,
8) Կողմերով միջոցառումների պարտադիր իրականացման սկզբունքը` ուղղված Կողմերի պետությունների բյուջետային հատկացումների հաշվին ստեղծված մտավոր սեփականության օրենքների նկատմամբ իրավախախտումների կանխարգելմանը և արգելմանը, նախազգուշացմանը, բացահայտմանը, հետաքննությանը, 
9) Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված և/կամ օգտագործվող մտավոր սեփականությանը վերաբերող երրորդ կողմերի oրինական իրավունքների խախտումների կանխարգելման սկզբունք, 
10) փոխանցող Կողմի և/կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների բողոքների կարգավորման սկզբունք` կապված այդ Կողմի և/կամ այդ համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից մտավոր սեփականության իրավունքների ենթադրյալ խախտման հետ, փոխանցված Համաձայնագրի շրջանակներում, որոնք կարող են ներակացված լինել երրորդ կողմից ստացող Կողմին և/կամ համատեղ գործունեության ստացող մասնակիցներին` նկատի ունենալով, որ Կողմը և/կամ համատեղ գործունեության մասնակիցները, որոնց ներկայացվում են բողոքները, անհապաղ կտեղեկացնեն այդ մասին համապատասխանաբար փոխանցող Կողմին և/կամ համատեղ գործունեության փոխանցող մասնակիցներին:  
2.
Կողմերը և/կամ համատեղ գործունեության մասնակիցները համատեղ հիման վրա մշակում են մտավոր գործունեության արդյունքների գնահատման և օգտագործման պլանները: Նշված պլանները մշակվում են կամ մինչ դրանց համագործակցության սկիզբը, կամ նշված ժամկետներում (ոչ ուշ, քան չորս ամիս) համագործակցության իրականացման ընթացքում` սկսած գրավոր ձևով ծանուցման ներկայացման օրվանից մեկ Կողմի կամ համատեղ գործունեության իր մասնակիցների կողմից մյուս Կողմին կամ համատեղ գործունեության իր մասնակցիցներին մտավոր սեփականության արդյունքի մասին` պահպանությանը ենթակա որպես մտավոր սեփականության օբյեկտ: 


Մտավոր գործունեության արդյունքների գնահատման և օգտագործման պլաները կազմվում են Կողմերի կամ համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից քննարկվող գործունեության մեջ համապատասխան ներդրումների կատարման հաշվառմամբ` ներառյալ համատեղ գործունեության շրջանակներում փոխանցված նախորդ մտավոր սեփականությունը, և սահմանում են մտավոր սեփականության օգտագործման տեսակները և ծավալները, ինչպես նաև Կողմերի պետությունների և անհաժաշտության դեպքում երրորդ կողմերի պետությունների տարածքներում մտավոր սեփականության համար իրավունքների իրականացման կարգը և պահանջները:

Համատեղ գործունեության մասնակիցները իրավունք ունեն օգտագործել իրենց սեփական կարիքների համար համատեղ ստեղծված մտավոր սեփականությունը, եթե մտավոր սեփականության արդյունքների գնահատման և օգտագործման պլաներով այլնը նախատեսված չէ: Համաձայնագրի 8-րդ հոդվածի 2-րդ կետի դրույթների հետևողությամբ, մտավոր սեփականության իրավունքների բաշխման և օգտագործման նպատակներով Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները առանձին համաձայնագրերի կնքման եղանակով կարող են սահմանել համատեղ գործունեության պայմանները:  
3.
Եթե մտավոր սեփականության արդյունքների գնահատման և օգտագործման պլանը կազմված չէ չորս ամսվա ընթացքում, սկսած պահպանությանը ենթակա որպես մտավոր սեփականության օբյեկտ մտավոր գործունեության արդյունքի ստացման մասին ծանուցագրի ստացման օրվանից` համապատասխան սույն բաժնի 2-րդ կետի դրույթների և, համապատասխանաբար այդպիսի պլանը չի իրականացվում, յուրաքանչյուր Կողմը կամ համատեղ գործունեության իր մասնակիցը իր պետության օրենսդրության համապատասխան իր պետության տարածքի սահմաններում կարող է ստանալ այդպիսի մտավոր սեփականության համար բոլոր իրավունքները և շահերը:
4.
Կողմերի և համատեղ գործունեության մասնակիցները առանձին պայմանագրերի միջոցով` կնքվող նախօրոք մինչ համատեղ գործունեության իրականացումը կամ անհրաժեշտության դեպքում դրա իրականացման ընթացքում, որոշում են արդյո°ք համատեղ գործունեության արդյունքները պետք է լինեն լիցենզավարված, գրանցված կամ պահված գաղտնի, և երաշխավորում են, որ այդ արդյունքները չեն հրապարակվի մինչ պահպանությանը ենթակա մտավոր սեփականության իրավունքների գրանցման մասին համապատասխան որոշման ընդունումը:    
5.
Այն դեպքերում, երբ ցանկացած Կողմի պետության օրենսդրության համապատասխան մտավոր սեփականության օբյեկտի համար չի կարող ապահովի անվտանգություն, մյուս կողմը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները ապահովում են այդպիսի անվտանգությունը այն պայմանով, որ այդ Կողմի պետության օրենսդրությունը նախատեսում է այդպիսի անվտանգությունը Կողմերի և երկու Կողմերի համատեղ մասնակիցների միջև համաձայնեցված պայմաններով` հաշվի առնելով իրենց համատեղ ներդրումենրը: 
6.
Ցանկացած Կողմի կամ համատեղ գործունեության մասնակցի խնդրանքով անհապաղ անցկացվում են խորհրդատվություններ` սույն բաժնի 1-3 կետերի դրույթների համապատասխան երրորդ կողմերում մտավոր սեփականության պահպանվող օբյեկտների համար անվտանգության ապահովման և իրավունքների բաշխման նպատակով: 
7.
Մեկ Կողմը ներկայացնող, մյուս Կողմի պետությունում աշխատանքի համար ներգրաված որևէ կազմակերպությունում կամ հաստատությունում հետազոտողների, գիտնականների և այլ մասնագետների վրա տարածվում են կարգավորման կանոնները` գործող այդ պետության օրենսդրությանը համապատասխան նշված կազմակերպություններում կամ հաստատություններում, այն առումով, որը վերաբերում է մտավոր սեփականության իրավունքներին և այդպիսի իրավունքների հետ կապված հնարավոր պարգևատրումենրին, ինչպես դրանք սահմանված են սեփական հետազոտողների, գիտնականների և այլ մասնագետների նկատմամբ: Ձևակերպված որպես գյուտարար ցանկացած հետազոտողը, գիտնականը կամ այլ մասնագետը ներդրումի բաժնի չափով իրավունք ունի ստանալ ցանկացած մուծում` այդ մտավոր սեփականության լիցենզավորման համար:

8.
Հեղինակային իրավունքը տարածվում է հրատարակությունների վրա, որոնց համար տրամադրվում է իրավական պաշտպանություն Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը համապատասխան: Այդ իրավունքների իրականացման ձևերը սահմանվում են առանձին համաձայնագրերում: Նպատակահարմարության և անհրաժեշտության դեպքում Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները ընդունում են համաձայնեցված որոշում, որով նախատեսվում է, որ յուրաքանչյուր Կողմը և համատեղ գործունեության իր մասնակիցները իրավունք ունեն ոչ բացառիկ, անդառնալի, անհատույց լիցենզիաների թարգմանության, վերարտադրման և հեղինակային իրավունքով պաշտպանված, համատեղ գործունեության ուղղակի արդյունք հանդիսացող բոլոր պետական գիտատեխնիկական հոդվածներում, լեկցիաներում, զեկույցներում, գրքերում և այլ ստեղծագործություններում ոչ առևտրային նպատակով հանրային հրապարակման: Մտավոր սեփականության տարածվող օբյեկտների բոլոր օրինակների վրա նշվում է հեղինակի ազգանունը, եթե նա չի հրաժարվել իր ազգանունի նշումից հստակ արտահայտված ձևով կամ չի ցանկացել հանդես գալ կեղծանվամբ:
9.
Համաձայնագրի շրջանակներում մշակված էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների և տվյալների բազայի համար ծրագրերի մտավոր սեփականության իրավունքների ամբողջ համադրությունը բաշխվում է երկու Կողմերի համատեղ գործունեության մասնակիցների միջև` էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների և տվյալների բազայի համար այդպիսի ծրագրերի մշակմանը և ֆինանսավորմանը համապատասխան ներդրումների հաշվառմամբ: Կողմերի կամ երկու Կողմի համատեղ գործունեության մասնակիցների կողմից Էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների կամ տվյալների բազայի համար ծրագրերի համատեղ մշակման և համատեղ ֆինանսավորման դեպքում, էլեկտրոնային հաշվիչ-մեքենաների և տվյալների բազայի համար այդպիսի ծրագրերի նկատմամբ կիրառվող ռեժիմը, ներառյալ իրենց առևտրային օգտագործման դեպքում շահի բաշխումը, սահմանվում են առանձին համաձայնագրերով: Առանձին համաձայնագրերի բացակայության դեպքում կիրառվում են սույն բաժնի 2-րդ և          3-րդ կետերով նախատեսված դրույթները` առընչվող համատեղ գործունեության հետ կապված իրավունքների բաշխմանը:
10.
Համատեղ գործունեության արդյունքների ներկայացումը երրորդ անձանց տնօրինությանը, ներառյալ երրորդ կողմերի ֆիզիկական և իրավաբանական անձանց, հանդիսանում է առանձին համաձայնագրերի առարկա, որոնք պետք է կնքվեն նախօրոք՝ մինչև այդ արդյունքների ներկայացումը: Սույն բաժնի 8-րդ կետով նախատեսված առանց վնասի պատճառման իրավունքների իրականացմամբ, այդպիսի համաձայնագրերը սահմանում են նշված արդյունքների տարածման կարգը:
Բաժին 3
Գործնական կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն
1.
Գործնական կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությունը պատշաճ կերպով սահմանվում է որպես այդպիսին: Այդպիսի սահմանման համար պատասխանատվությունը դրվում է Կողմի կամ համատեղ գործունեության մասնակցի վրա, որոնք պահանջում են այդպիսի գաղտնիություն: Յուրաքանչյուր Կողմը կամ համատեղ գործունեության մասնակիցը պաշտպանում է այդպիսի տեղեկատվությունը` համապատասխան իր պետության օրենսդրությանը և առանձին պայմանագրերում սահմանված պայմաններին: 
2.
Կողմերը կամ համատեղ գործունեության մասնակիցները կարող են փոխանցել գործնական կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությունը սեփական ներկայացուցիչներին (ծառայողներին), եթե այլ բան նախատեսված չէ առանձին համաձայնագրերով: Այդպիսի տեղեկատվությունը կարող է փոխանցվել կապալարուների և ենթակապալարուների կողմից` իրենց հետ առանձին համաձայնագրերի կիրառման ոլորտի շրջանակներում: Նման կերպով փոխանցված տեղեկատվությունը կարող է օգտագործվել միայն առանձին համաձայնագրերի կիրառման ոլորտի շրջանակներում, որոնք պետք է նախատեսեն պայմանները և գաղտնիության մասին դրույթների կիրառման ժամկետները:
3.
Կողմերը և համատեղ գործունեության մասնակիցները ընդունում են բոլոր անհրաժեշտ միջոցները իրենց ներկայացուցիչների (ծառայողների) նկատմամբ` սույն բաժնով նախատեսված գաղտնիության ապահովմանն ուղղված պարտականությունների հետևողության նպատակով:
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